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Introduction: 

As with our previous works, we hope that the present work is useful to readers 
who would like to carryout their own interpretation of various classical and 
vedic sanskrit texts. Agni Suktam is the first hymn in the oldest of the vedas, the 
Rig Veda and is addressed to Agni, the fire-god, who is considered a cosmic 
power, who protects and guides human beings towards perfection. In what 
follows, we have included the original Sanskrit text along with the transliterated 
text for each Rig Vedic hymn. Svarita, Anudatta and Udatta marks are also 
shown in the original Sanskrit hymns to facilitate proper pronuciation and 
recitation. Sandhi dissected versions should be of immense help before an 
interpretation of various words is undertaken. As opposed to classical Sanskrit, 
Vedic sanskrit is somewhat less structured and a careful reader will find not 
infrequent violation of grammatical rules in the texts. Still, the grammar works of 
Macdonnel [3] and Whitney [5] should be paticularly useful in interpreting vedic 
texts in a meaningful way. 


Mantra 1: 
AAAS Pellet AA STATA! STA TATA 


agnimile purohitarh yajfiasya devamrtvijam | hotararh ratnadhatamam I l11| 


ale fase--aie 8s Gofeas Fares cay sefcasny ta TATA, 

sandhi vigraha--agnim Ide purohitam yajfiasya devam rtvijam hotaram 
ratnadhatamam 

Word Meanings: 

aifa7_= Fire God (acc. sg. of 81f:, m.) 

$e = | glorify (1st. sg. pr. of root aS, 2A= to praise, to glorify) 

quite = high priest, one who is first appointed [acc. sg. of cod. JX (first) + fea ( 
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appointed, ppp. of root 4, 3P)] 

4a = of sacrifice (gen. sg. of 4gl:, m.) 

gay, = the divine (acc. sg. of @4:, m. ) 

Wlcasq_ = ministrant, priest (acc. sg. of 2fetsi, m.) 

la = an offerer (acc. sg. of éld, m.) 

tea, = holder of greatest jewels [acc. sg. of cod. tala, (gen. pl. of T44, n. ) 


+ 41 (m. holder) + dH (marker of superlative degree)] 


Translation: | glorify Agni, the high priest of sacrifice, the divine, the ministrant, 
who is the offerer and possessor of greatest wealth. 

Mantra 2: 

aft: TaRrattittedt adated! a eat ce defen 


agnih purvebhirrsibhiridyo ndtanairuta | sa devarmh eha vaksati 1121 | 


ated feere--sTfH: Fate: SAAS: Sea: Ada: Td a: tal ges FeAl 
sandhi vigraha--agnih pUrvebhih rsibhih idyah nUtanaih uta sah devan iha 
vaksati 


Word Meanings: 

aif: = Fire God (nom. sg. of 3f:, m.) 

qa: = by ancient (instr. pl. of pronoun qa) 

wR: = by sages (instr pl. of 3f4:, m.) 

da: = by new (instr. pl. of <4, n.) 

$eu: = worthy to be praised (nom. sg. of pot. part. of root ay, 2A = to praise) 
Sd = and, also (ind.) 

a: = he, that (nom. sg. of dg ) 

dala. = Gods (acc. sg. of ¢4:, m.) 

g@ = here in time, place or direction (ind.) 


qeifa = he accumulates (3rd. sg. pr. of root 4a, 1P = to accumulate) 


Translation: May that Agni, who is worthy to be praised by ancient and modern 
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sages, gather the Gods here. 


Mantra 3: 
afitat eared, qa faafea mara aera all 


agnina rayimagnavat posameva divedive | yagasarh viravattamam 11311 


QANaN 


ated faae--stteT CA aa, WL a feaes Bara aA, 
sandhi vigraha--agnina rayim aSnavat posam eva divedive yaSasam 
viravattamam 


Word Meanings: 

afta = by Agni (instr. sg. of S:, m.) 

th. = property, treasure (acc. sg. of tf, m.) 

wadd, = obtains, gets (8p. sg. subj. of root Sl, 5P = to get) 

WITH. = growth, increase (acc. sg. of W3:, m.) 

Wd = very (ind.) 

feafed = day by day (loc. sg. of fea, n.) 

aRta4 = fame (acc. sg. of 42, n.) 

@RaAAA_= abounding in men/horses or in progeny [acc. sg. of cod. 4akaa(m 


having sons) + superlative 74] 


Translation: Through Agni, one gets lot of wealth that increases day by day. 
One gets fame and the best progeny. 

Mantra 4: 

ae 4 aera fad: TORT a ged Tata vl 


agne yam yajfiamadhvararh vigvatah paribhirasi | sa iddevesu gacchati | 141 | 


Gfed feae--sTH Fa ary stay fasaa: ofDy: sha a: Eq cay Tota 
sandhi vigraha--agne yam yajfiamadhvaram visvatah paribhth asi sah it devesu 
gacchati 


Word Meanings: 
3H =O Agni (voc. sg. of 3, m.) 
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44 = which (acc. sg. of 4:, m.) 

4a, = sacrifice (acc. sg. of 4et:, m.) 

Ste = not injuring (acc. sg. of ST4X:, m.) 

fas: = on all sides (ind.) 

qfd4: = surrounding, pervading (nom. sg. of I4:, m.) 
aifa = you are (2nd. sg. pr. of root 814, 2P = to be) 

a: = that (acc. sg. of pronoun d¢ ) 

%q = indeed, assuredly (ind., similar meaning as 8) 
day = in gods (loc. pl. of 24:, m.) 

Testa = reaches (3rd sg. pr. of root 714, 1P = to go) 


Translation: O Agni, you are surrounding the non-violent sacrifice on all sides, 
that which indeed reaches (in) the gods. 


Mantra 5: 


(aes a AD ANA | 


afiélal afceg: aafrastaeda: | Sat TART 
agnirhota kavikratuh satyaScitraSravastamah | devo devebhiragamat | 151 | 


afea faae--oift: eter afeeg: aca: Prastacaa: a: caht: apa 
sandhi vigraha--agnih hota kavikratuh satyah citraSravastamah devah devebhih 
agamat 


Word Meanings: 

aif: = Fire (nom sg. of 3f:, m.) 

lt = sacrificer/priest (nom. sg. of 2d, m.) 

caldead: = one who possesses immense wisdom [nom. sg. of cpd. BIA + #d:] 
acd: = true (nom. sg. of Aca:, m.) 

Faaaaeda: = one who has most distinguished fame [nom. sg. Kd. cpd. Fe (n. 
distinguished) + “da (m. fame) + 7A (superlative sign)] 

da: = god (nom. sg. of @4:, m.) 


ADAG 


day: = with the gods (instr. pl. of ¢4:, m.) 
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SMTdd, = may he come (3p. sg. subj. Aor. of root 3VTH, 1P = to come) 


Translation: May Agni, the sacrificer, one who possesses immense wisdom, he 
who is true, has most distinguished fame, is divine, come hither with the gods. 
Mantra 6: 

Fae TIS A Ue RCTS aaa TARR: 11 6 I 

yadanga daSuse tvamagne bhadram karisyasi | tavetatsatyamangirah | | 61 | 


Ged HS--T_ AR AAS AAS ASH SRAM da Fe Ae AA SRR: 
sandhi vigraha--yat anga daSuse tvam agne bhadram karisyasi tava it tat satyam 
angirah 


Word Meanings: 

4d = which (acc. sg. of 4d, n.) 

ay = things, possessions (acc. sg. of H¥, n.) 

ara = you bestow (2nd sg. pr. of root al, 8A = to bestow, to give) 
4 = you (nom. sg. of pronoun 4d) 

3H =O Agni (voc. sg. of 3tf:, m.) 

Ys = fortune (nom. sg. of 484, n.) 

Rear = you will do (2nd. sg. per. fut. of root $, 8U = to do) 
dq = your (gen. sg. of pronoun FAd) 

8d, = indeed (ind.) 

dd, = that (acc. sg. of dg, n.) 

ax, = truth, essence (nom. sg. of Aca, n.) 

sista = O Angiras, Epithet of Agni (also of Devas in general) 


Translation: O Agni, whatever good you will do and whatever possessions you 
bestow (upon the worshipper), that, O Angiras, is indeed your essence. 


Mantra 7: 
SY ae fealea cetacean aa) TAT Red TAA ho I 
upa tvagne divedive dosavastardhiya vayam | namo bharanta emasi | |7| | 
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ANAS SN fan 


ated fre--30 al are feaied areraeey Fal FSH AA: Ae: TATA 
sandhi vigraha--upa tva agne divedive dosavastar dhiya vayam namah 
bharantah emasi 


Word Meanings: 
Sq = near (ind.) 
cal = thee (acc. sg. of pronoun ¥2Hd) 


@lataed: = illuminer of darkness [voc. sg. of cpd. atv: (f. of darkness) + 4& (m. 
illuminer) ] 


frat = by thought (instr. sg. of 4, f.) 

qa = we all (nom. pl. of pronoun 3a) 

44: = salutation, abeisance (nom. sg. of 44:, m.) 

Wed: = while bearing (nom. pl. of 4%d, = pap. of root 4, 1P = to carry, to bear) 


wHfa = we approach (1p. pl. pr. of 1 + root? = % 2P =to approach) 


Translation: O Agni, the illuminer (dispeller) of darkness, we approach near thee 
(thy vicinity) with thought (willingness), day by day, while bearing obeisance. 


Mantra 8: 
Tierann Toae ae TaATe ea ALC UI 
rajantamadhvaranarmh gopamrtasya didivim | vardham@narh sve dame | |8| | 


fey FS--TTA STATO TT FE Se TIT A GA 
sandhi vigraha--rajantam adhvaranam gopam rtasya didivim vardhamanam sve 
dame 


Word Meanings: 
Usted, = shining (acc. sg. of Ustd, = pap. of root Us, 1P = to shine, to be 
illustrious) 


ATTA = of non-injuring sacrifices (gen. pl. of St4<:, m.) 
TIL = protector (acc. sg. of 7114:, m.) 

AeA = of order, of truth, of righteousness (gen. sg. of #d, m.) 
étfefa, = bright, shining (acc. sg. of difefa:, m.) 

qaqa = increasing, growing (acc. sg. of Tada, n.) 
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i = in own (loc. sg. of &) 


aH = in house, in dwelling (loc. sg. of @:, m.) 


Translation: (We approach) Thee, the shining (the radiant), the protector of non- 
injuring sacrifices, growing in your own dwelling, the bright star of truth. 


Mantra 9: 
nN | bas 


G a: feted Gras GOA Ha GEA A: TATA I 
sa nah piteva sUnave'gne sUpayano bhava | sacasva nah svastaye | |91 | 


fed faae--G a: Pal Fa Fas SA BA: Ha GAT I: TET 
sandhi vigraha--sa nah pita iva sUnave agne sUpayanah bhava sacasva nah 
svastaye 


Word Meanings: 
€@ = emphatic particle 


a: = to us (dat. pl. of pronoun 344) 

fue = father (nom. sg. of fd, m.) 

3d = like (ind.) 

Gad = to son (dat. sg. of Gd, m.) 

qua: = easily accessible, adj. 

Wd = you be (2nd. sg. imp. of root 4, 1P) 


@aeql = you accompany (2nd. sg. imp. of root A4, 1A = to accompany, to be 
associated with) 


taeda = for well being (dat. sg. of Safe, n.) 


Translation: O Agni, be easily accesible to us, like a father to his son. 
Accompany us for our well being. 


Glossary: 

A, Aatmanepada verb 
abl., ablative 

absol., absolutive 
acc., accusative 

adj., adjective 

adv., adverb 

aor., aorist 
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BV cpd.,bahuvriihi compound 
caus., causative 

DV cpd., Dvandva compound 
Dvg cpd., Dvigu compound 
dat., dative 

des., desiderative 

di., dual 

esp., especially 

f., feminine 

abl., ablative 

fut., future tense 

gen., genetive 

gdv., gerundive or potential past participle 
imp., imperative mood 
imperf., imperfect tense 

ind., indeclinable 

indic., indicative 

ifc., in fine compositi 

inf., infinitive 

instr., instrumental 

interrog., interrogative 

irreg., irregular 

KD cpd., Karmadharaya compound 
lit., literally 

loc., locative 

m., masculine 

n., neuter 

nom., nominative 

P., Parasmaipada verb 

p. past tense 

per. fut., periphrastic future 
pap., past active participle 
ppp., past passive participle 
pl., plural 

pot., potential mood 

pr., present indicative 

sg., Singular 

subj., subjunctive mood 

TP cpd., Tatpurusha compound 
UPP cpd., Upapada compound 
voc., vocative 
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